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          «to be in a brown stu-
dy»,   «  »,         1.  

,  ,      .    
           . , 

  «stretch one's legs»,    ,  ,  
: « ,  ». 

           -
     . ,  «to pull the devil by 

the tail»,         «    », -
    «   ». 

       .     -
,    ,         . 

       -
  2. , to take the floor  -   -

 «  ,   »,    � «  »; «to have the hell of a time» 
        «   »  

«   ,   »; « ou never can tell»    «  
»  «    »,    ,     . 

         
  . ,   «to save one�s skin»   

«c   »,      .      
  ,      .  

  ( . . , . . , . . , . . -
, . . )       .  

     .    -
      .       -

 ,        , -
: «to pull chestnuts out of the fire for smb» � «      - »; «to play 

with fire» � «   »; «to read between lines» � «   ». 
        -

,  ,  ,   .       -
,       . 

- ,    .      
   ,     -  

 ,  ,   : «the hill of Achilles» � «  », the 
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sword of Damocles � «  »3.         
 . ,   ,          

«Le jeu ne vaut pas la chandelle» � «The game is not worth the candle» � «    ». 
- ,   . . ,         

        ,     -
 «   » �   ,    4. -

,  «to lead by the nose»   «   »   ,   
  «  , »,   � « ». -

  «to throw dust in the eyes»  « »,   «    » � 
« , ».      ,   

 ,      .  
        -

.            -
   ,    . , «To turn back the clock» � « -

   »; «bird in the hand is worth in the bush» � «    ,  
  ».         

.  
   . . ,  ,    
      ,      , -

           
     5. , «put the cart before the horse» � 

«    »; «people who live in glass houses should not throw stones» � « , 
   ,    ». 

-         
  . - ,      ,  -

    . - ,     , 
,         6. 

,   «It is raining cats and dogs»   «     
»,       � «It was raining cats and a little puppy got on my page» � 

  ,        ( ,  -
   «  »,  «  »  . .). : «   

, ,   ,      ,      
  ».         

       . 
. . , . . , . . , . .  ,    

   ,        ,  -
     ,      -

. , «a skeleton in the cupboard» � «  ; ,   -
»; «grin like a Cheshire cat» � «    »; «Peeping Tom» � «    

,    ». 
 ,      ( . . , 

. . , . . , . . , . . ,  .),   ,  
        :  

1)        ;  
2)    .  

      , . .       -
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   ,        
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1   . .  : . . � ., � . 170. 
2   . .,  . .,  . .,  . .  .  . 

  . �  � - - , 2005. � . 62. 
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3   . . . . � . 172. 
4   . 
5   . .  . . . � . 64. 
6   . . . . � . 172. 
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Resume 
In the given article the author investigates the bases difficulties of translation of phraseological units and 

the ways of their solution. 
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